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No. 1108. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH 
ERN IRELAND AND THE ARGENTINE GOVERNMENT 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON IN 
COME DERIVED FROM SEA AND AIR TRANSPORT. 
BUENOS AIRES, 14 MARCH 1949

The Argentine Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Buenos Aires

SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTE UOR.ES
Y CULTO

Buenos Aires, marzo 14 de 1949 
Senor Embajador:

Tengo el honor de informar a V,E. 
que, a fin de evitar la doble imposici n 
sobre los b n ficies proveniences del 
transporte mar timo o a reo, y para 
promover el tr fico comercial entre el 
Reino Unido de la Gran Bretana e 
Irlanda del Norte y la Rep blica 
Argentina, el Gobierno argentino esta 
dispuesto a concluir un acuerdo con 
el Gobierno del Rcino Unido, en los 
t rminos siguientes ;

(1) El Gobierno argentino, en ejer- 
cicio de las facultades que le 
han sido conferidas en virtud 
del Art culo 10 de la Ley No. 
11,682, texto ordenado en 
1947, eximir  del impuesto a

TRANSLATION8 TRADUCTION3

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

AND WORSHIP

Buenos Aires, 14th March, 1949 
Sir,

I have the honour to inform Your 
Excellency that, in order to avoid the 
double levy on income derived from 
maritime and air navigation, and to 
encourage commercial traffic between 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Argen 
tine Republic, the Argentine Govern 
ment is prepared to conclude an 
agreement with the Government of 
the United Kingdom in the following 
terms : 

( 1 ) The Argentine Government, in 
exercise of the powers confer 
red on them by Article 10 of 
Law 11,682 enacted in 1947, 
shall exempt all income de 
rived from the business of sea or

1 Game into force on 14 March 1949, by the exchange of the said notes. 
1 Translation by the Government of the United Kingdom. 
8 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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los redites y de todos los demis 
impuestos sobre bénéficies vi- 
gentes en la Repûblica Argen 
tina, a todos los ingresos pro- 
venientes del négocie de trans 
porte maritimo o aéreo entre 
la Repûblica Argentina y otros 
paîses, efectuado per empresas 
del Reîno Unido que se dedi- 
quen a taies operaciones.

(2) El Gobîerno del Reîno Unido 
eximiri del impuesto a los 
réditos y de todos los demâs 
impuestos a los bénéficies vi- 
gentes en el Reine Unido, a 
todos los ingresos provenientes 
del négocie de transporte marï- 
timo o aéreo entre el Reino 
Unido y otros paises, efectuado 
por empresas argentinas que se 
dediquen a taies operaciones, y 
tomarâ las medîdas necesarias, 
de conformîdad con la Seccîôn 
51 de la Ley de Finanzas No. 2, 
de 1945, del Parlamento del 
Reino Unido, con el fin de dar 
fuerza de ley a la exencién 
arriba mencionada.

(3) La expresiôn "el négocie de 
transporte maritime o aéreo" 
signiâca el negocio de transpor- 
tar personas, mercaderias o 
correspondencia, efectuado por 
el propietario o per el fletador 
de los barcos o aeronaves.

(4) La expresiôn "empresas del 
Reino Unido" significa el Go- 
bierno del Reino Unido, las 
personas f îsicas résidentes en el 
Reino Unido y no résidentes en 
la Repûblica Argentina, y las 
companias y sociedades consti- 
tuïdas de acuerdo con las leyes

air transport between the Ar 
gentine Republic and other 
countries by United Kingdom 
undertakings engaged in such 
business from income tax and 
all other taxes on profits which 
are chargeable in the Argen 
tine Republic.

(2) The Government of the United 
Kingdom shall exempt all in 
come derived from the business 
of sea or air transport between 
the United Kingdom and other 
countries by Argentine under 
takings engaged in such busi 
ness from income tax and all 
other taxes on profits which 
are chargeable in the United 
Kingdom and shall take the 
necessary action under Section 
51 of the Act of Parliament of 
the United Kingdom known as 
the Finance No. 2 Act, 1945, 
with a view to giving the force 
of law to the exemption afore 
said.

(3) The expression "the business of 
sea or air transport" means the 
business of transporting per 
sons, goods or mail carried on 
by the owner or charterer of 
ships or aircraft.

(4) The expression "United King 
dom undertakings" means the 
Government of the United 
Kingdom, physical persons re 
sident in the United Kingdom 
and not resident in the Argen 
tine Republic, and corpora 
tions and partnerships consti-
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del Reino Unido y administra- 
das y controladas en el Reino 
Unido.

(5) La expresiôn "empresas argen- 
tinas" significa el Gobierno ar- 
gentino, las personas f isicas ré 
sidentes en la Republica Ar 
gentina y no résidentes en el 
Reino Unido, y las companias 
y sociedades constituidas de 
acuerdo con las leyes de la 
Republica Argentina y admi- 
nistradas y controladas en la 
Republica Argentina.

(6) La exenci6n especificada en los 
paràgrafos (1) y (2) queprece- 
den se aplicarâ a cualesquiera 
réditos obtenidos desde el 1 ° de 
enero de 1946.

(7) El présente acuerdo podrà dar- 
se por terminado por cualquie- 
ra de las Partes mediante pre- 
aviso por escrito de seis meses 
a la otra Parte.

Si el Gobierno del Reino Unido 
estuviera dispuesto a aceptar las dis- 
posiciones précédentes, tengo el honor 
de sugerïr que la présente nota y la 
contestaciôn de V.E. en términos si- 
milares, sean consideradascomoregis- 
trando un acuerdo entre ambos Go- 
biernoSj el que entrarâ en vigor in- 
mediatamente.

Hago propicia, etc.
(Firmado] J. BRAMUGLIA

tuted under the laws of the 
United Kingdom and man 
aged and controlled in the 
United Kingdom.

(5) The expression "Argentine un 
dertakings" means the Argen 
tine Government, physical per 
sons resident in the Argentine 
Republic and not resident in 
the United Kingdom, and cor 
porations and partnerships con 
stituted under the laws of the 
Argentine Republic and man 
aged and controlled in the 
Argentine Republic.

(6) The exemption provided for in 
paragraphs (1) and (2) above 
shall apply to all income earned 
as from the 1st January, 1946.

(7) This agreement may be termin 
ated by either party by giving 
six months' notice in writing to 
the other party.

Should the Government of the 
United Kingdom be prepared to ac 
cept the foregoing provisions, I have 
the honour to suggest that the present 
Note and Your Excellency's reply in 
similar terms should be regarded as 
placing on record an agreement be 
tween both Governments, which shall 
come into force immediately.

I avail, &c.
(Signed) J. BRAMUGLIA

No, 1108
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II

His Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 14th March, 1949 
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date 
in which you inform me that the Argentine Government are prepared to 
conclude with the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland an agreement in the following terms :—

[See note /]

I have the honour to inform you that the Government of the United 
Kingdom are prepared to accept the foregoing provisions and that your Note 
and the present reply in similar terms shall be regarded as placing on record 
the agreement between the two Governments, which shall take effect imme 
diately.

I avail, &c. (Signed} John BALFOUR

N° 1108


